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Existen numerosos mecanismos que permiten transmitir la cultura organizativa; pero 

Robbins identifica cuatro que se suelen utilizar de forma muy intensa: contar historias, 

realizar determinados ritos, utilizar ciertos símbolos y crear un lenguaje propio. 

Analicemos cada uno de estos mecanismos con detenimiento. 

 

Las historias. Su principal utilidad dentro de las organizaciones es crear “sentido” a lo 

que se hace. Normalmente las historias son sobre los fundadores, sobre grandes 

fortunas, sobre buenos y malos, sobre momentos históricos… Normalmente se generan 

de forma espontánea y permiten crear héroes y villanos. 

 

Los ritos. Son acciones repetitivas que expresan y refuerzan los valores organizativos, 

exaltando a las personas importantes y transmitiendo a los que sobran, que sobran. 

Existen numerosos ritos: cenas de navidad, viajes de objetivos, comités de todo tipo… 

 

Los símbolos. Suelen estar asociados al estatus dentro de la organización. Por ejemplo, 

en algunas empresas no existen despachos ni símbolos evidentes de estatus (lo que 

comunica un entorno más o menos democrático y de cierta libertad); en cambio en 

otras, el estatus se mide en función del número de metros cuadrados de los despachos (y 

de la calidad del mobiliario), del tipo de coche que te da la empresa (algunos incluso no 

se sienten valorados por su empresa si no les proporciona una limusina con chofer…), 

de si vuelas en Business o en turista (en algunos casos la empresa tiene avión propio). 

Los símbolos comunican quién es importante y quién no. 

 

El Lenguaje. Al aprender y utilizar el lenguaje organizativo las personas muestran 

implícitamente que aceptan su cultura. En nuestros días, lo más sorprendente del 

lenguaje empresarial es la gran cantidad de anglicismos que presenta: manager, 

meeting, brain storm, training, public relations, assistant, churck rate… Sin olvidar las 

siglas específicas que se manejan en muchas organizaciones, entre otras: ARPU, ROI, 

SOV… Sin olvidar que cualquier combinación de tres o cuatro letras procedentes de 

palabras en inglés, es válida. Cada empresa crea su propia jerga, y sus propias siglas. Si 

estas dentro las tienes que utilizar, si no lo haces eres sospechoso… 

 

¿Algún otro mecanismo de transmisión cultural relevante? ¿Cuáles serán los 

mecanismos de transmisión cultural del futuro? 


